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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

KOLOGYMINISZTIRIUM
Helyettes illamtitkira Budapest, 1999. novembcr 9.

U/O/21/5-5/1999

Excelencids Uram!

Van szerencsdm tjekoztatni, hogy dllampolgdrainknak a mrsik orszdgba val6 beutazssa
k~nnyit es cdljdb61 a Magyar K(sztfrsasfig Kormfinya k6sz a vfzumkbtelezetts6g
k6lcs6n6s megszfntet~sdr6l Meg~tllapodhst k6tni a Brazil Sz6vets~gi K6ztgrsasfg
KormAnyival az alAbbi feltdtelek szerint:

I. Cikk

A Magyar Ktztfirsashg 6rvdnyes magAnitlevd11el rendelkez6 ,tllampolgfrai 6s a Brazil
Szbvetsdgi Kztkrsasig rvdnyes magAnitlev~llel rendelkez6 Allampolgdrai
mentesilnek a vizum beszerzdse a161 a mAsik Szerzd6 FI 61,lam~nak terilet6re val6
bctlazaskor. ha Iart6zkodAisuk ner haladja meg a 90 napot es nem kivannak ott munkat
vfillalni vagy egydb j6vedelemszerz6 te%'dkenysdget folytatni.

2. Cikk

Birnely Szerz6d6 FI ,llamfinak az 1. cikkben emlitett 6tleveldvel rendelkez6
6I1lampolgirai a misik Szer6d6 Fl illain~nak tertilet~re a nemzetk6zi utasforgalom
szamira megnyitott iatir-tkel6helyeken I6phetnek be.

3. Cikk

Birmelyik Szerz6db FOl AllamAnak drvdnyes magAnfitlev61lel rendelkez6 azon
il1ampolgirai. akik a nidsik Szerz6d6 Fdl ,llamdnak terfletn 90 napot meghalad6
id6tartamot szAnddkoznak t6lteni. oda be kivfnnak vfndorolni vagy ott munkfit
sz;ndekoznak vhllalni. illetve jtvedeleniszerz6 tev~kenys~get 6hajtanak folytatni,
tovdbbra is a megfelel6 v(zum elfzetes beszerz6sre ktelezettek.

Oexcellencidja
Luciano Ozorio Rosa fir
Brazil Szdvetsigi KeOztdrsasdg
NagwAivete a Magyar Kzfirsasdgbaa
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4. Cikk

A x'izumkotelezettseg jelen Meg'llapods ilial t6rtdnii eltdridse nero mentesiti a
Szerz6db Felek Allarnfinak dIlampolgtirait az a161, hogy betartsfk a fogad6 6fllamnak a
beutazisra. a tart6zkodisra 6s a kiutaz-isra vonatkoz6 jogszabilyait.

5. Cikk

A Szerz6d6 Felek minden kil6ntisebb iormasdig vagy k6lts6g n(lkil visszafogadjik
6llamaik terUlet~re fillampolghraikat.

6. Cikk

Birmelyik Szerz6d6 FdI fenntartja magdnak azt a jogot, hogy megtagadja azon
fillampolgfirok beutazisfit vagy tart6zkoddsdt dMlaminak terfiletdn. akik
a) veszdlyeztetik a k6zbiztonshgot, a kdzrendet, a k6zeg6szs6giigyet vagy
b) ner rendelkeznek a tart6zkodfssal felmeril6 k61tsdgek fedez~sdhez sziiks&ges

elegend6 anyagi eszk6zzel a tart6zkoddsuk teljes idejire.

7. Cikk

I. B~irmelyik Szerz6d6 Fdl k6zbiztonsdgi, k6zrendi vagy k6zegdszs~gfigyi okb6l
rszben vagy eg6szben felfLiggesztheti - az 5. Cikk rendelkez~seit kiv~ve - jelen
Megfillapodfs alkalmazAsdt.

2. Mindcgyik Szerz6d6 FI haladdktalanul, diplomdciai tton, irdsban 6rtesiti a misikat
az alkalrnazfis felftiggeszt~s6nek bevezet6s6r61 6s niegsztintetds6r61 is. Az emlitett
int6zked6sek az 6rtesit6snek a misik Szerz6d6 FdI ilital tdrtdnt k6zhezvdtele napjfin
16pnck hatilyba.

8. Cikk

1. Az egyik Szerz6d6 Fdl 6llam.inak azon Allampolgdrai, akik a misik Szerz6d6 Fl
,illaminak teriilet6n veszitik el ri6vnyes magfinfitlevelt0ket, az Allampolgfrsdiguk szerinti
aillam dipionibciai vagy konzuli kepviselete Altal kihllitott ideiglenes (iti okminnyal
hagyhatjfik cl az illam terijletdt, vizum beszerz6se n~Jktl, kiv~ve a jelen Megfllapodis
3. Cikkdben emlitett eseteket, amennyiben ezt a tart6zkodis ,illaninak jogszabhlyai
cl6irjk.

2. Az I. bekezd~sben emlitett dokumenturnok a Magyar K6ztdrsasfg rdszdr61 a
"llazat&r6si Igazolviny" ds a Brazil Szbvels~gi K6ztrsasfg riszdr6l a "Brazil
Sz6vets~gi K6ztdrsasdgba visszatdr~sre jogosft6 enged(ly".
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9. Cikk

I. A Szcrzod6 Felek a jelen Megfllapodis alhir'st k6vet6 legfeljebb 15 napon beltil,
diplomiciai (iton kicsert~ik az 6rvdnyes titleveleik mintap6ldinyait.

2. Az 6rvnycs fitlevclck Hirmilycn m6dositisa csc (n, a Szcrz6dc6 Felek - a bevezets
el6tt legaibb 30 nappal - diplondciai tIton kicserdlik az ttj 6tlevelek mintap~ldnyait a
fielhasznidIdsukra vonatkoz6 inibrnici6k klizlsdvel.

10. Cikk

Jelen Megilillapodfs a j6vihagydsr61 sz616 diplomiAciai jegyzkvd1tst k6vet6 30, nap
eltelte utdn l, p hiatcgyba.

11. Cikk

Jelen Megfillapoddis hatrozatlan id6re sz61, amit birmelyik Szerz6d6 F61 felmondhat.
Ez a Megillapodis az azt kvet6 harminc nap eltelte utin veszti hatilydit, amikor a
felinond.sr61 sz616 frdsbeli drtesitdst diplomiciai Citon a misik Szerz6d6 FdI k~zhez
veszi.

Amcnny'ihen a fenti javaslatok a Brazil Sz6vetsdgi Kaztdrsasig Kormi6nya sziimira
elfogadhatak. van szerencs~m javasolni, bogy ez a Jegyz6k 6s Oexcellencifja
vdasjegyzake Korminyaink k6z6tt e tdrgyban MegAtlapoddst kdpezzen, mely a
j6vahagyisr6l sz616 jegyzdkvitist kbvet6 30. nap eltelte utAn ldp hatilyba.

Megragadom az alkalmnat, bogy 6 excellenciijzt 6szinte nagyrabccsollsemr6l
biztositsarn.

(Tomaj D6nes)
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

11

Ihud-apeste. 09 de Novembro de 1999.

Nr. 045

Senhor .Subsecretdrio ie E.stah.

Tenho a hoinra de acusar recebinento da Nota de Vosa Excel~nciu datada
dle hje, nos .eguintes termos:

"Excelincia,

Tenho a honra de informA-lo de que, no intuito de facilitar a entrada de
nacionais de 1um pais no territ6rio do oulro pais, o Governo da Rephliea da Hu.gria
esiA disposto a coicluir Acordo para a aboli¢io reciproca da exig~ncia de visto de
eitrada con o Governo da Repidblica Federativa do Brasil nos termos seguintes:

ARTIGO I

Os cidadhios da Republica Federativa do Brasil, titulares de passaporte
comumn nacional vAlido, e os nacionais da Republica da th.ngria, titulares de

passaporte cornuin viAlido. estarfio dispensados da exigincia de visto de entrada no
territ6rio nacional di olra Parle Couilratanie para permanicia nao superior a
90(i(noventa) dias, desde que nio desejern obter emprego on desempenhar atividade
remutnerada no territbrio receptor.

A Sua Excelncia, o Senhor Ditnes Tomaj,
Subsecretirio tit, Estado do Minisftrio dos Negocios Estrangeiro.s
da Ren'thica da Hungria
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ARTI(O I

Os cidadhos do Estadn de coda Parle conralante. lifulares de
pIssaporie cowmln nacionah rererido no Arligo I, poderfio enirar no lerrul6rio
nacional do outra parte Contratante pot todos os ponlos aberlos no Iraisito
internacionai de passageiros.

ARTIGO III

Os titulares de passapIortes cornuns nacionais vAlidos, enitidos por cada
Parte Contralante, que desejemn visitor o territ6rio do Estado da outra Parte
Contratante por periodo superior a 90(noventa) dias e/ou viajar por razaes de
imigra4VAo. trabalho on desenipenho de atividade econminica deveni obter os vistos
apropriados coin anterioridade i sua entrada no territ6rio do Estado da outra Parte
Confrotante.

ARTIGO IV

A dispensa da obrigatoriedade de visto introduzida pelo presente
Acordo nfii isenta os cidaduios de quslquer das Partes Contratantes da obrigaAo de
cumiprir as leis e regularnenlos vigentes no territ6rio receptor relativos A entrada,
perrnanncia e saida de estrangeiros de seu territ6rio.

ARTIGO V

As Partes Cotralantes se compromnetemn a readmitir seus nacionais nos
terri6rios de seus respectivos Eslados seni forinalidades on cobranea de despesas
adicionais.

ARTIGO VI

Cada urna das Partes contratantes se reserva o direito de recnsar a
entrada ott estada de cidadAos do Estado da outra Parte contratante que:

a) possain anmeaear a sun seguranca, ordemi pifiblica on safmde pfiblica,
ou

b) nfio possuamn recursos financeiros suficientes para arcar corn suas
despesas de viagern durante o periodo de sun estada.
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ARTIGO VII

Cada unta dos Partes Contratantes poderAi suspender a aplicafio do
presenlte Acordo, 1o tlodo on em parte, por lnotivos dle segnranmfa,
proteeho dia ordea pilblica oil safide piblica. com. rxceto do dispoato
no Artigo V.

2. Coda Porte Contratante deverA notificar, de imediato, a oumra Porte
Contratante do inicio e do termino dessa suspensho pelos canalis
diplomnticos e em forma escrita. 0 iniclo e o termino da suspensho serho
vilidos a partir da data de recebimento do notificaqo pela outra Porte
Contratntf e.

ARTIGO VIII

1. Os nacionais de una outra Porte Contratante, que tenhain extraviado
seas passaporles coruns vfilidos no territ6rio do Estado do outra Porte
Contratonle, podero partir do territ6rio receptor munidos de
documentos de viagem de emergincia emitidos pela Misso diplomitica
ou Reparti(iAo consular de seu Estado. A exigincia de visto do Estado
receptor nesses documentos de viagem de emerg ncia flea dispensada,
salvo nos casos previstos no Artigo III deste Acordo e se considerado
obrigal6rio pela legisla¢io do Estado receptor.

2. Os documentos de viogem de emergincia mencionados no parigrafo
anterior serio: a "Anlorizaio de Retorno so Brasil" para a Rephlblica
Federativa do Brasil e o "Certificado de Repatriaio"para a Republica
da Hlungria.

ARTIGO IX

I. As Partes contratlaites intercambiarhio, por via diplontiitica. espicintes
de seas passaportes e documentos de viagem vigentes corn a
antecedincia minimta de 15 (quinze) dias ap6s a assinatura deste
Acordo.

2. Na hip6tese de mudaneas nos docunmentos de viagemn em circula¢lo, as
Partes Contrallaites se obrigam a intercautbiar, por via diploumiticat,
especintes de seus novos documentos de viagent aconptlnhados de
informaio pormenorizada sobre suas caracteristicas e uso, con
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2. Na hipbtese ie mutidancas nos doclmlentos de viagem em circmaIlm'iio, as
Partes Conlratantes se obrigam a inlercamibiar, por via diploniitica,
especiles de sells IIovos doctimenios (ie viafgeim JCOnlpanhHfdOS de
infornmafio pormenorizada sobre suas caraclerisficas e uso em prazo
nilo superior a 30(trinta) dias awles de sna eiirada em vighncia.

A rI'GlO x

Este Acordo entrari em vigor no trigisimo dia posterior ao recebihnelto
da segunda Nota Verbal pela qual as Parles Contratanles se notircarlio de sua
ratifica'iio no Acordo.

ARTIGO XI

0 presente Acordo terA vigincin por tempo indeterminndo e poderi ser
deminciado a qunlquer momento por qualquer das Partes Contratantes. CessarA o seu
efeito 30(trinta) dias ap6s o recebimento de notificalio escrita, pelos canais
diplonmiticos da desincia por qualquer das Partes Contratantes.

Caso as disposiV8es acima sejam aceitfiveis para o Governo da
Rep6blica Federativa do Brasil testho a honra de propor que a presente Nota e a Nota
(ie resposta em que se acuse o recebimento desta, constitijam Acordo elire os dois
Governos. a entrar em vigor no trigisimo dia posterior ao recebimento da segunda
Nota pela qual as Partes Comitratantes se notificarfilo da sua ratifica~fio ao acordo."

Em reptnt. f,,Iu, a honra tie confirmr que a Nora tie J osXa Ercelkncia
e a presente Norw coni.stien um Acordo entre as dois Go'ernos stbre a "rafiria.

Aproreito a olporfunidatle para renos-ar a I.ossa Excek'ncia o, prtetos tie
n~iha nais tllttm considerat(Wo.

(Luciano Ozorio Rosa)
EntbaLrhr ihd Bruif
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[TRANSLATION - TRADUCTION1
]

I

Budapest, November 9, 1999

U/0/21/5-5/1999

Your Excellency,

I have the honour to inform you that in order to facilitate the entry of their nationals
into the territory of the other country, the Government of the Republic of Hungary is pre-
pared to conclude an Agreement on the mutual abolition of visa requirements with the Gov-
ernment of the Federative Republic of Brazil on the following terms:

Article ]

Nationals of the Republic of Hungary, holders of valid ordinary national passports and
nationals of the Federative Republic of Brazil, holders of valid ordinary national passports
shall be exempt from visa requirements when entering to and staying in the national terri-
tory of the other Contracting Party for a period not exceeding 90 (ninety) days, provided
they do not apply for an employment or engage in activities remunerated in the host terri-
tory.

Article 2

Holders of national ordinary passports of either Contracting Party as mentioned in Ar-
ticle 1 may enter the national territory of the other Contracting Party at all border crossings
open to international passenger traffic.

Article 3

Holders of valid national ordinary passports issued by each Contracting Party who in-
tend to visit the territory of the State of the other Contracting Party for a period exceeding
90 (ninety) days and/or travel for immigration, work or engagement in economic activity
purposes must obtain the proper visa prior to their entry into the territory of the State of the
other Contracting Party.

Article 4

The abolition of visa requirements introduced by this Agreement does not exempt na-
tionals of the States of the Contracting Parties from the duty of complying with the laws
and regulations in force in the host country concerning entry, stay in and departure from the
territory of the relevant State.

1. Translation provided by the Government of Hungary -- Traduction fournie par le Gouvernement
hongrois.
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Article 5

The Contracting Parties undertake to readmit their nationals to the territories of their
respective States without additional formalities or expenses.

Article 6

Each of the Contracting Parties reserves the right to deny entry or stay to nationals of
the State of the other Contracting Party who:

a) might endanger the security of the State, its public order, its public health or

b) who do not have at their disposal sufficient funds to bear their visit related expenses
for the period of their stay.

Article 7

1. Each Contracting Party may suspend the implementation of this Agreement in
whole or in part for reasons of security, public order, or public health, with the exception
of the dispositions referred to in Article 5.

2. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the introduction
as well as the termination of such suspension, without delay, in written form through dip-
lomatic channels. The said measures shall take effect on the day of receipt of such notifi-
cation by the other Contracting Party.

Article 8

1. Nationals of the State of one Contracting Party who have lost their valid national
ordinary passports in the territory of the State of the other Contracting Party shall depart
from the territory of the State of stay furnished with emergency travel documents issued by
the Diplomatic Mission or a Consular Office of their State without having to obtain visa,
except for cases under Article,3 of this Agreement, if required by the legislation of the re-
ceiving State.

2. The emergency documents mentioned in the first paragraph of this Article are the
"Certificate of Repatriation" for the Republic of Hungary and the "Permission for return to
Brazil" for the Federative Republic of Brazil.

Article 9

I. The Contracting Parties shall exchange through diplomatic channels specimens of
passports and travel documents in current circulation not later than 15 (fifteen) days after
the signature of this Agreement.

2. In case of any modification of the passports or travel documents in current circula-
tion, the Contracting Parties shall exchange their specimens accompanied by complete in-
formation on their applicability through diplomatic channels not later than 30 (thirty) days
before their introduction.
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Article 10

This Agreement will enter into force upon the expiration of the thirtieth day after the
date of the second notification by which the Contracting Parties inform each other about
their final approval to this text.

Article 11

This Agreement shall be valid for an indefinite period and may be denounced at any
time by either Contracting Party. It shall lose effect upon the completion of 30 (thirty) days
after the date of receipt of a written notification, through diplomatic channel, of denuncia-
tion by the other Contracting Party.

If the above proposals are acceptable to the Government of the Federative Republic of
Brazil, I have the honour to propose that the present Note and your Excellency's Note,
which acknowledges the receipt of this Note, constitute an Agreement between the two
Governments that shall enter into force upon the expiration of the thirtieth day after the date
of the second notification by which the Contracting Parties inform each other about their
final approval to this text.

I avail myself of this opportunity to reiterate to your Excellency the assurances of my
highest consideration.

DtNES TOMAJ

His Excellency Mr. Luciano Ozorio Rosa
Ambassador of the Federative Republic of Brazil

to Hungary
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II
Budapest, 9 November 1999

No. 045

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's note of today's date
which reads as follows:

[See note 1]

In response, I have the honour to confirm that your note together with the present reply
shall constitute an agreement in the matter between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

LUCIANO OZORlo ROSA
Ambassador of Brazil

His Excellency Mr. Dines Tomaj
Under-Secretary of State
Ministry of Foreign Affairs

of the Republic of Hungary
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Budapest, le 9 novembre 1999

U/0/21/5-5/1999

Votre Excellence,

J'ai ihonneur de vous informer que pour faciliter l'entr6e de leurs ressortissants dans le
territoire de 'autre pays, le Gouvemement de la R~publique de Hongrie est dispos6 a con-
clure avec le Gouvemement de la R~publique f6d6rative du Br~sil, sur la base de la rici-
procit6, un Accord en vue de la suppression des formalit~s de visa, ainsi conqu:

Article 1

Les ressortissants de la R~publique de Hongrie, titulaires d'un passeport national ordi-
naire en cours de validit6 et les ressortissants de la R~publique f~d~rative du Br~sil, titu-
laires d'un passeport national ordinaire en cours de validit6 pourront entrer dans le territoire
de l'autre Partie contractante et y s~journer pendant une p6riode ne d~passant pas quatre-
vingt-dix (90) jours sans devoir obtenir au pr~alable un visa, 6 la condition qu'ils ne se ren-
dent pas dans le territoire d'accueil pour exercer un emploi ou pour effectuer un travail
r~munere.

Article 2

Les titulaires de passeports nationaux ordinaires de l'une des Parties contractantes tels
que pr~cis6s A l'article 1 peuvent entrer dans le territoire national de l'autre Partie contrac-
tante A tons les points d'entr6e ouverts au trafic international.

Article 3

Les titulaires de passeports nationaux ordinaires en cours de validit6 6mis par chacune
des Parties contractantes, qui ont l'intention de se rendre sur le territoire de l'ltat de rautre
Partie contractante pour une p6riode exc~dant quatre-vingt-dix (90) jours et/ou qui voy-
agent A des fims d'immigration, d'emploi ou de participation A un travail r6munr6, doivent
obtenir le visa appropri6 d'entr6e dans le territoire de l'ttat de l'autre Partie contractante.

Article 4

L'abolition de la formalit6 de visa pr~sent6e dans le pr6sent Accord ne dispense pas les
ressortissants des ttats des Parties contractantes de l'obligation de satisfaire aux lois et r&-
glements en vigueur dans le pays d'accueil concernant l'entr6e, le s~jour et le depart du ter-
ritoire de l'ttat pertinent.
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Article 5

Les Parties contractantes s'engagent A laisser entrer de nouveau leurs ressortissants sur
le territoire de leurs tats respectifs sans formalit6s ou d6penses supplmentaires.

Article 6

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser l'entr6e ou le s6jour aux res-
sortissants de l'Etat de l'autre Partie contractante :

a) Qui peuvent menacer la s6curit6 de l'Ittat, l'ordre public, la sant6 publique ou

b) Qui ne disposent pas des fonds necessaires pour d6frayer le cofit de leur s6jour.

Article 7

1. Chaque Partie contractante peut suspendre l'application du pr6sent Accord en total-
it6 ou en partie pour des raisons de s6curit6 publique, d'ordre public ou de sant6 publique,
r lexception des dispositions mentionn6es A rarticle 5.

2. Chaque Partie contractante informera par 6crit par la voie diplomatique et sans d6lai
l'autre Partie contractante de l'introduction ainsi que de la fin d'une telle suspension. Les-
dites mesures prendront effet le jour de la r6ception de la notification par rautre Partie con-
tractante.

Article 8

1. Les ressortissants de l'ttat de l'une des Parties contractantes qui ont perdu leur
passeport national ordinaire en cours de validit6 dans le territoire de l'ttat de l'autre Partie
contractante doivent quitter le territoire de l'ttat de s6jour avec en main des documents de
voyage en cas d'urgence 6mis par la mission diplomatique ou un bureau consulaire de leur
Etat sans obligation d'obtenir un visa, A l'exception des cas vis6s A l'article 3 du pr6sent Ac-
cord, si la l6gislation de l'ttat d'accueil rexige.

2. Les documents en cas d'urgence mentionn6s dans le premier paragraphe du pr6sent
article sont, dans le cas de la R6publique de Hongrie, le "certificat de rapatriement" et, dans
le cas de la R6publique f6d6rative du Br6sil, l'"autorisation de retour au Br6sil".

Article 9

1. Les Parties contractantes 6changeront par la voie diplomatique des 6chantillons de
leurs passeports et de leurs titres de voyage actuellement en circulation au plus tard quinze
(15) jours apr~s la signature du pr6sent Accord.

2. En cas de modification des passeports ou des titres de voyage actuellement en cir-
culation, les Parties contractantes 6changeront leurs 6chantillons accompagn~s d'une infor-
mation complete concemant leur applicabilit6 par la voie diplomatique au plus tard trente
(30) jours avant leur introduction.
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Article 10

Le present Accord entrera en vigueur d lexpiration du trenti~me jour apr~s la date de
la deuxi~me notification dans laquelle les Parties contractantes s'informent mutuellement
de leur approbation finale du present texte.

Article 1]

Le present Accord restera valide pour une ptriode indtfmie et pourra 8tre dtnonc6 en
tout temps par l'une ou l'autre des Parties contractantes. Ii cessera d'etre en vigueur trente
(30) jours apr~s la date de reception, par la voie diplomatique, de la notification 6crite par
r'autre Partie contractante.

Si ces propositions rencontrent l'agrtment du Gouvernement de la Rtpublique ftdtra-
tive du Brtsil, j'ai rhonneur de proposer que la prtsente note et votre note d'accus6 de r6-
ception constituent un Accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la
date d'expiration du trenti~me jour suivant la date de reception de la deuxi~me notification
dans laquelle les Parties contractantes s'informent mutuellement de leur approbation finale
du present texte.

Je saisis cette occasion, etc.

DtNES TOMAJ

Son Excellence M. Luciano Ozorio Rosa
Ambassadeur de la Rtpublique ftdarative du Brtsil
Hongrie
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II
Budapest, le 9 novembre 1999

No 045

Monsieur le Sous-Secr~taire,

Jai 'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, qui est ainsi libelle:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que votre note et la pr~sente note constituent un accord
entre nos deux gouvemements sur la suppression des formalit~s de visa.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur du Br~sil,
LUCIANO OZORIO ROSA

Son Excellence M. D6nes Tomaj
Sous-Secrtaire d'Etat
Ministare des affaires 6trang~res

de la R~publique de Hongrie


